
Please read this manual carefully before using the device. User Manual and save it for future 
reference / Pirms ierīces lietošanas, lūdzu, uzmanīgi izlasiet šo rokasgrāmatu.Lietotāja 
rokasgrāmatu un saglabājiet to turpmākai izmantošanai / Prieš naudodami įrenginį, atidžiai 
perskaitykite šią instrukciją.Vartotojo vadovą ir išsaugokite jį ateityje / Vă rugăm să citiți cu 
atenție acest manual înainte de a utiliza dispozitivul.Manual de utilizare și salvați-l pentru 
referințe viitoare / Пожалуйста, внимательно прочтите это руководство пользователя 
перед использованием устройства. И сохраните его для использования в будущем. / Pred 
použitímpoužitím zariadenia si pozorne prečítajte tento návod.Užívateľská príručka a uložte si ju pre 
ďalšie použitie / Enne seadme kasutamist lugege see juhend hoolikalt läbi.Kasutusjuhend ja 
salvestage see edaspidiseks kasutamiseks

User manual/ Lietotāja rokasgrāmata
Vartotojo vadovas/ Manual de utilizare

Руководство пользователя/ 
Návod na obsluhu/  Kasutusjuhend



Hi, I'm iBoto! Glad to be in your house! 
Read the manual to get to know me better!

Tere, ma olen iBoto! Hea meel olla teie majas!
Lugege kasutusjuhendit, et mind paremini tundma õppida!

Ahoj, ja som iBoto! Som rád, že som vo 
vašom dome! Prečítajte si používateľskú 
príručku, aby ste ma lepšie spoznali!

Привет, я iBoto! Рад появиться в твоем доме!
Прочтите руководство пользователя, 
чтобы лучше узнать меня!

Sveiki, es esmu iBoto! Prieks būt tavā mājā!
Izlasiet lietotāja rokasgrāmatu,
lai mani labāk iepazītu!

Sveiki, aš iBoto! Malonu būti jūsų namuose!
Perskaitykite vartotojo vadovą, kad geriau 
mane pažintumėte!

Bună, eu sunt iBoto! 
Mă bucur să fiu în 
casa ta! Citiți manualul 
de utilizare pentru a mă 
cunoaște mai bine!
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Know Your Win199



Step I: Use ONLY clean-and-dry cleaning cloth to clean dust and sand on the glass.

Step II: Change again the cleaning cloth. Keep upper wheel’s cleaning cloth as
clean-and-dry. Spray a little detergent (1~2 spray) on lower wheel’s cleaning cloth, but not 
make cloth wet (if too wet, the machine can’t move well). Then clean the glass again. 

How to Start:
1. Press on “Power Switch”               for three seconds to start;
2.2. Press “Start button”            to start cleaning, or press keys on the remote control to start.

/11Before Using

How to Clean the Glass



DC Power Adapter / Extension 
Cable

Using/Changing the Cleaning Cloth

/12



/13



Disclaimer
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Product warranty

Exclusions

The environment
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Download App and control 
it with your smart phone
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Warranty card No. /17



Warranty Conditions /18
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/22Win 199 ierīces shēma
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Win 199 ierīce



Normālai darbībai strāvas kabelim jābūt pastāvīgi savienotam ar robotu.
Kā uzstādīt robotu uz stikla un sākt tīrīšanu
(1) Ieslēdziet barošanas slēdzi un pārliecinieties, vai darbojas ventilators.
(2) Uzstādiet ierīci uz stikla 10 cm attālumā no loga rāmja.
(3) Pirms ierīces atlaišanas pārliecinieties, ka tā atrodas uz stikla.

Ierīces noņemšana no stikla
(1) Kamēr ierīce darbojas, ar vienu roku satveriet drošības vadu un ar otru roku paceliet to no (1) Kamēr ierīce darbojas, ar vienu roku satveriet drošības vadu un ar otru roku paceliet to no 

loga.
(2) Izslēdziet strāvas slēdzi drošā vietā.

Drošības aukla un karabīne
(1) Pirms ierīces lietošanas pārliecinieties, vai drošības vads nav bojāts vai mezgls ir vaļīgs.
(2) Pirms lietošanas piestipriniet drošības vadu pie ierīces un piesieniet pie iekštelpu 

priekšmeta.
UPS (nepārtrauktas barošanas avots)UPS (nepārtrauktas barošanas avots)
(1) Strāvas padeves funkcija tiek automātiski aktivizēta, ja nav barošanas avota. Rezerves 

barošanas ilgums ir 30 minūtes.
(2) Ja strāva netiek piegādāta, ierīce automātiski apstāsies, tiks ģenerēta trauksme un mirgos 

sarkanais indikators. Robots pēc iespējas ātrāk jānoņem no stikla.
(3) Robotu var noņemt, pavelkot drošības auklu. Viegli pavelciet drošības vadu paralēli 

stiklam, lai ierīce nenokristu.
Pirms lietošanas pārliecinieties, vai akumulators ir pilnībā uzlādēts (deg zaļā gaisma)Pirms lietošanas pārliecinieties, vai akumulators ir pilnībā uzlādēts (deg zaļā gaisma)
(1) Izslēdziet ierīces strāvas slēdzi. Ievietojiet strāvas kontaktdakšu strāvas kontaktligzdā. 

Degoša oranža gaisma nozīmē, ka notiek uzlāde.
(2) Deg zaļa gaisma nozīmē, ka akumulators ir pilnībā uzlādēts.Galda tīrīšanas režīms 

Novietojiet ierīci uz galda un izvēlieties automātiskās tīrīšanas režīmu. Ierīce sāks tīrīt galdu.
Piezīme
(1) Neizmantojiet bezrāmja stikla tīrīšanas līdzekli.
(2) Tīrīšanas gredzens ir pareizi jāuzstāda uz tīrīšanas ritenīša, lai novērstu gaisa iekļūšanu.(2) Tīrīšanas gredzens ir pareizi jāuzstāda uz tīrīšanas ritenīša, lai novērstu gaisa iekļūšanu.
(3) Nelietojiet ierīci lietainā vai mitrā laikā.
(4) Lietojot ierīci uz loga vai durvīm bez balkona, norobežojiet bīstamo zonu zemāk.

I solis: putekļu un smilšu noņemšanai no stikla izmantojiet TIKAI tīru un sausu tīrīšanas lupatiņu.
IIII solis: Nomainiet tīrīšanas drānu. Augšējā riteņa tīrīšanas paliktnim jābūt tīram un sausam. 

Apakšējā riteņa tīrīšanas lupatiņā uzklājiet nelielu daudzumu tīrīšanas līdzekļa (1-2 
izsmidzinātājus), bet nesaslapiniet to pārāk slapji (pārāk mitra drāna neļauj ierīcei brīvi 
pārvietoties).
Tad atkal notīriet glāzi.

Uzsākt:
1. Nospiediet barošanas                 slēdzi 3 sekundes;
2. Lai sāktu tīrīšanu,            nospiediet tālvadības pults startēšanas pogu vai taustiņus.2. Lai sāktu tīrīšanu,            nospiediet tālvadības pults startēšanas pogu vai taustiņus.

/24Sagatavošanās darbībai

Kā tīrīt stiklu



Strāvas adapteris / pagarinātājs
līdzstrāva

Tīrīšanas līdzekļa lietošana / 
salvetes nomaiņa

/25



/26



Paziņojums par atbildības 
ierobežojumu
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Produkta garantija

Garantijas izņēmumi

Vides prasības

/28



Lejupielādējiet lietotni un vadiet 
robotu, izmantojot viedtālruni
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Garantijas kartes Nr. /30



Garantijas noteikumi /31
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Win 199 prietaisą



Normaliam veikimui maitinimo kabelis turi būti nuolat prijungtas prie roboto.Kaip pritvirtinti 
robotą ant stiklo ir pradėti valyti
(1) Įjunkite maitinimo jungiklį ir įsitikinkite, kad veikia ventiliatorius.
(2) Prietaisą pritvirtinkite ant stiklo 10 cm atstumu nuo lango rėmo.
(3) Prieš atleisdami prietaisą įsitikinkite, kad jis yra ant stiklo.

Prietaiso nuėmimas nuo stiklo
(1) Kai prietaisas veikia, viena ranka suimkite saugos laidą, kita ranka pakelkite jį pro langą.(1) Kai prietaisas veikia, viena ranka suimkite saugos laidą, kita ranka pakelkite jį pro langą.
(2) Išjunkite maitinimo jungiklį saugioje vietoje.

Apsauginis laidas ir karabinas
(1) Prieš naudodamiesi prietaisu, įsitikinkite, kad nepažeistas apsauginis laidas ar atlaisvintas 

įrenginys.
(2) Prieš naudodami pritvirtinkite saugos laidą prie prietaiso ir prijunkite jį prie vidinio daikto.

UPS (nepertraukiamo maitinimo šaltinis)
(1)(1) Maitinimo funkcija įsijungia automatiškai, kai nėra maitinimo šaltinio. Atsarginė galia 

trunka 30 minučių.
(2) Jei nėra maitinimo, prietaisas automatiškai išsijungs, bus sugadintas signalas ir mirksi 

raudonas indikatorius. Robotą reikia kuo greičiau nuimti nuo stiklo.
(3) Robotą galima nuimti traukiant apsauginę virvę. Švelniai traukite saugos laidą lygiagrečiai 

stiklui, kad prietaisas nenukristų.
Prieš naudodami įsitikinkite, kad baterija yra visiškai įkrauta (dega žalia lemputė)
(1)(1) Išjunkite mašinos maitinimo jungiklį. Įkiškite maitinimo kištuką į maitinimo lizdą. Deganti 

oranžinė lemputė rodo, kad įkrovimas vyksta.
(2) Žalia spalva reiškia, kad baterija yra visiškai įkrauta. Stalo valymo režimas Padėkite 

prietaisą ant stalo ir pasirinkite automatinio valymo režimą. 
Prietaisas pradės valyti stalą. Pastaba
(1) Nenaudokite berėmio stiklo valiklio.
(2)(2) Valymo žiedas turi būti tinkamai sumontuotas ant valymo rato, kad būtų išvengta oro 

patekimo.
(3) Nenaudokite prietaiso lietingu ar šlapiu oru.
(4) Naudodami prietaisą ant lango ar durų be balkono, žemiau nustatykite pavojingą zoną.

I žingsnis: Norėdami pašalinti dulkes ir smėlį nuo stiklo, naudokite TIK švarią, sausą valymo 
šluostę.
IIII žingsnis: Pakeiskite valymo šluostę. Viršutinis ratų valymo padėklas turi būti švarus ir sausas. 

Ant apatinio ratų valymo skudurėlio užtepkite nedidelį kiekį ploviklio (1–2 purškalus), tačiau 
nešlapinkite per šlapiu (per šlapia šluoste neleisite mašinai laisvai judėti).
Tada dar kartą nuvalykite stiklinę.

Pradžia:
1. 3 sekundes paspauskite          maitinimo jungiklį;
2.2. Norėdami pradėti valyti,               paspauskite nuotolinio valdymo pulto pradžios mygtuką 

arba mygtukus.

/37Pasirengimas eksploatacijai

Kaip valyti stiklą



Maitinimo adapteris / nuolatinės 
srovės prailginimo laidas

Valymo priemonės naudojimas/
pakaitinės servetėlės
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Atsakomybės apribojimas
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Gaminio garantija

Išimtys

Aplinkos reikalavimai
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Atsisiųskite programą ir valdykite 
robotą naudodami išmanųjį 
telefoną
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Garantijos kortelė Nr. /43



Garantijos sąlygos /44
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Win 199 dispozitiv



Pentru o funcționare normală, cablul de alimentare trebuie să fie conectat permanent la 
robot. Cum se montează robotul pe sticlă și se începe curățarea
(1) Porniți comutatorul de alimentare și asigurați-vă că ventilatorul funcționează.
(2) Montați aparatul pe sticlă la o distanță de 10 cm de rama ferestrei.
(3) Înainte de a elibera aparatul, asigurați-vă că acesta este pe sticlă.

Scoaterea dispozitivului din sticlă
(1)(1) Când aparatul funcționează, apucați cablul de siguranță cu o mână și ridicați-l prin 

fereastră cu cealaltă mână.
(2) Opriți întrerupătorul într-un loc sigur.

Cordon de protecție și carabină
(1) Înainte de a utiliza aparatul, asigurați-vă că cablul de protecție sau dispozitivul liber nu 

sunt deteriorate.
(2) Atașați cablul de siguranță la aparat și conectați-l la un obiect intern înainte de utilizare.

UPS (sursă de alimentare neîntreruptibilă)UPS (sursă de alimentare neîntreruptibilă)
(1) Funcția de alimentare se activează automat atunci când nu există sursă de alimentare. 

Puterea de rezervă durează 30 de minute.
(2) Dacă nu există curent, dispozitivul se va opri automat, semnalul va fi deteriorat și 

indicatorul roșu va clipi. Robotul trebuie scos din sticlă cât mai curând posibil.
(3) Robotul poate fi îndepărtat trăgând de cablul de siguranță. Trageți ușor cablul de 

siguranță paralel cu sticla pentru a preveni căderea dispozitivului.
Asigurați-vă că bateria este complet încărcată înainte de utilizare (lumină verde aprinsă)Asigurați-vă că bateria este complet încărcată înainte de utilizare (lumină verde aprinsă)
(1) Opriți comutatorul de alimentare al mașinii. Introduceți ștecherul în priză. O lumină 

portocalie aprinsă indică faptul că încărcarea este în curs.
(2) Verde înseamnă că bateria este complet încărcată. Mod de curățare a mesei Așezați 

aparatul pe o masă și selectați modul de curățare automată.
Aparatul va începe curățarea mesei. Notă
(1) Nu utilizați un produs de curățat geamuri fără rame.
(2)(2) Inelul de curățare trebuie să fie montat corespunzător pe roata de curățare pentru a 

preveni pătrunderea aerului.
(3) Nu utilizați dispozitivul pe timp ploios sau umed.
(4) Când utilizați aparatul pe o fereastră sau ușă fără balcon, determinați zona de pericol de 

mai jos.

I: Folosiți DOAR o cârpă curată, uscată, pentru a îndepărta praful și nisipul de pe sticlă.
II:II: Înlocuiți cârpa de curățare. Plăcuța de curățare a roții superioare trebuie să fie curată și 

uscată. Aplicați o cantitate mică de detergent (1-2 spray-uri) pe cârpa de curățare a roții 
inferioare, dar nu o udați prea umedă (nu permiteți mașinii să se miște liber cu o cârpă umedă).
Apoi ștergeți din nou paharul.

Start:
1. Apăsați comutatorul de alimentare            timp de 3 secunde;
2.2. Apăsați butonul de pornire sau butoanele         de pe telecomandă pentru a începe 

curățarea.
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Adaptor de alimentare / cablu 
prelungitor DC
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Garantia produsului /54
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/60О роботе для чистки 
окон Win 199



/61Схема устройства Win 199
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Устройство Win 199



/63Подготовка к эксплуатации

Как чистить стекло



Адаптер питания/ Удлинитель
постоянного тока

Использование/замена чистящей 
салфетки
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Заявление об ограничении 
ответственности

/66



Гарантия на изделие

Исключения из гарантии

Экологические требования
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Скачайте приложение и 
управляйте роботом с помощью 
смартфона
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Гарантийный талон № /69



Условия гарантии /70



/71



/72



/73O robotovi na čistenie okien 
Win 199



/74Schéma zariadenia
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Príprava na prevádzku



Pre normálnu prevádzku musí byť napájací kábel trvale pripojený k robotovi. Ako namontovať 
robota na sklo a začať čistiť
(1) Zapnite hlavný vypínač a skontrolujte, či je ventilátor v chode.
(2) Namontujte prístroj na sklo vo vzdialenosti 10 cm od rámu okna.
(3) Pred uvoľnením prístroja sa uistite, či je na skle.

Demontáž zariadenia zo skla
(1)(1) Keď je prístroj v chode, jednou rukou uchopte bezpečnostný kábel a druhou rukou ho 

zdvihnite cez okno.
(2) Vypnite vypínač na bezpečnom mieste.

Ochranná šnúra a karabína
(1) Pred použitím spotrebiča sa uistite, či nie je poškodený ochranný kábel alebo uvoľnené 

zariadenie.
(2)(2) Pripojte bezpečnostný kábel k prístroju a pred použitím ho pripojte k vnútornému 

predmetu.UPS (neprerušiteľný zdroj napájania)
(1) Funkcia napájania sa automaticky zapne, keď nie je k dispozícii žiadny zdroj napájania. 

Záložná energia vydrží 30 minút.
(2) Ak nie je k dispozícii napájanie, zariadenie sa automaticky vypne, signál sa poškodí a bliká 

červený indikátor. Robot musí byť čo najskôr odstránený zo skla.
(3)(3) Robota je možné demontovať potiahnutím za bezpečnostné lano. Jemne potiahnite 

bezpečnostný kábel paralelne so sklom, aby ste zabránili pádu zariadenia.Pred použitím 
skontrolujte, či je batéria úplne nabitá (rozsvieti sa zelená kontrolka)
(1) Vypnite vypínač zariadenia. Zapojte zástrčku do zásuvky. Rozsvietená oranžová kontrolka 

označuje, že prebieha nabíjanie.
(2) Zelená znamená, že batéria je úplne nabitá. Režim čistenia stola Postavte prístroj na stôl a 

vyberte režim automatického čistenia. 
Spotrebič začne čistiť stôl. PoznámkaSpotrebič začne čistiť stôl. Poznámka
(1) Nepoužívajte bezrámový čistiaci prostriedok na sklo.
(2) Čistiaci krúžok musí byť správne namontovaný na čistiacom kolese, aby sa zabránilo 

vnikaniu vzduchu.
(3) Nepoužívajte prístroj v daždivom alebo vlhkom počasí.
(4) Pri použití prístroja na okne alebo dverách bez balkóna určite nižšie uvedenú nebezpečnú 

zónu.

I: Na odstránenie prachu a piesku zo skla POUZE čistú suchú handričku.I: Na odstránenie prachu a piesku zo skla POUZE čistú suchú handričku.
II: Vymeňte čistiacu handričku. Podložka na čistenie horného kolesa musí byť čistá a suchá. Na 

handričku na čistenie spodného kolesa naneste malé množstvo saponátu (1 - 2 nástreky), ale 
nenavlhčujte ju príliš mokro (nenechajte stroj voľne sa pohybovať vlhkou handričkou).
Potom opäť utrite sklo.

Štart:
1. Stlačte vypínač na 3 sekundy;
2. Stlačením štartovacieho tlačidla alebo tlačidiel na diaľkovom ovládaní spustite čistenie.2. Stlačením štartovacieho tlačidla alebo tlačidiel na diaľkovom ovládaní spustite čistenie.

/76Ako čistiť sklo

Ako čistiť pohár



Napájací adaptér / 
predlžovací kábel DC

Použitie čistiaceho prostriedku /
náhradné obrúsky
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Oznámenie o obmedzení
zodpovednosť
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Záruka na výrobok

Výnimky

Environmentálne požiadavky
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Stiahnite si aplikáciu a ovládajte 
robota pomocou svojho 
smartphonu
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Záručný list č. /82



Záručné podmienky /83
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/86Roboti kohta akende 
puhastamiseks Win 199



/87Seadme skeem
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Ettevalmistus tööks



Normaalseks tööks peab toitekaabel olema robotiga püsivalt ühendatud.Kuidas robot klaasile 
kinnitada ja koristama asuda
(1) Lülitage toitelüliti sisse ja veenduge, et ventilaator töötab.
(2) Paigaldage seade klaasile 10 cm kaugusel aknaraamist.
(3) Enne seadme vabastamist veenduge, et see oleks klaasil.

Seadme eemaldamine klaasist
(1) Kui seade töötab, haarake ühe käega turvakaablist ja tõstke teise käega aknast välja.(1) Kui seade töötab, haarake ühe käega turvakaablist ja tõstke teise käega aknast välja.
(2) Lülitage toitelüliti kindlas kohas välja.

Turvanöör ja karabiin
(1) Enne seadme kasutamist veenduge, et turvakaabel pole kahjustatud või seade on lahti.
(2) Enne kasutamist kinnitage turvajuhe seadme külge ja kinnitage see siseeseme külge.

UPS (katkematu toiteallikas)
(1)(1) Toitefunktsioon aktiveeritakse automaatselt, kui toiteallikat pole. Varundamine kestab 30 

minutit.
(2) Kui elektrit ei tarnita, seiskub seade automaatselt, tekib alarm ja vilgub punane indikaator. 

Robot tuleb klaasist võimalikult kiiresti eemaldada.
(3) Roboti saab turvaköit tõmmates eemaldada. Seadme kukkumise vältimiseks tõmmake 

turvanööri ettevaatlikult klaasiga paralleelselt.
Enne kasutamist veenduge, et aku on täielikult laetud (roheline tuli põleb)
(1)(1) Lülitage masina toitelüliti välja. Sisestage toitepistik pistikupessa. Oranž põlev tuli näitab, 

et laadimine on pooleli.
(2) Pidev roheline tähendab, et aku on täielikult laetud. Laua puhastamise režiim Asetage 

seade lauale ja valige automaatne puhastamise režiim. 
Seade hakkab lauda puhastama.Märge
(1) Ärge kasutage raamita klaasipuhastit.
(2)(2) Õhu sissetungimise vältimiseks tuleb puhastusrõngas korralikult puhastusrattale 

paigaldada.
(3) Ärge kasutage seadet vihmase või märja ilmaga.
(4) Kui kasutate seadet rõduta aknal või uksel, piiritlege allpool olev ohtlik ala.

I: tolmu ja liiva eemaldamiseks klaasist kasutage AINULT puhast, kuiva puhastuslappi.
II:II: vahetage puhastuslapp tagasi. Ülemine ratta puhastuspadi peab olema puhas ja kuiv. 

Kandke alumise ratta puhastuslapile väike kogus pesuvahendit (1-2 pihustust), kuid ärge 
niisutage seda liiga märjaks (liiga märg lapp ei lase masinal vabalt liikuda).
Seejärel puhastage klaas uuesti.

Algus:

1. Vajutage toitelülitit 3 sekundit;
2. Puhastamise alustamiseks vajutage                 kaugjuhtimispuldi nuppu või nuppe.

/89Ettevalmistus tegutsemiseks

Kuidas akent puhastada



Toiteadapter / pikendusjuhe
alalisvool

Puhastusvahendi kasutamine /
asendusrätikud
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Piiranguteade vastutus
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Toote garantii

Erandid

Keskkonnanõuded
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Laadige rakendus alla ja juhtige 
robotit nutitelefoni abil
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Garantiikaart nr. /95



Garantii tingimused /96
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Window Cleaner Robot iBotо Win 199  Service life of 5 years 
Made in China Manufactured by: Mamibot Manufacturing (Shanghai) Co.,Ltd. 21st FL, No 
1st, LN1040 Caoyang Rd, Shanghai, China. 04/2021
Importer: ELKO Grupa, Toma iela 4, LV-1003, Riga, Latvija
Representative Office in Netherlands:
iBoto Global BV, Keizersgracht 241,1016EA Amsterdam, www.iboto.eu

LLogu tīrīšanas robots iBoto Win 199  Kalpošanas laiks 5 gadi
Ražots Ķīnā: MA Mibot manufacturing (Shanghai) co., Ltd. 21. ST FL, Nr. 1 virsbūve, ln1040 
C Aoyang RD, Šanhaja, Ķīna. 04/2021
Importētājs: ELKO Grupa , Toma iela 4, LV-1003, Riga, Latvija
Pārstāvniecība Nīderlandē: iBoto Global BV, Keizersgracht 241,1016EA Amsterdama, 
www.iboto.eu

Langų valymo robotas iBoto Win 199 5 metų tarnavimo laikas
PPagaminta Kinijoje: MA Mibot gamyba (Šanchajus) co., Ltd. 21St FL, Nr. 1 kūnas, ln1040 C 
Aoyang RD, Šanchajus, Kinija 04/2021 
Importuotojas: ELKO Grupa, Toma iela 4, LV-1003, Riga, Latvija
Atstovybė Nyderlanduose: iBoto Global BV, Keizersgracht 241,1016EA Amsterdamas, 
www.iboto.eu

Robot pentru curățarea geamurilor iBoto Win 199 Durata de viață de 5 ani
Fabricat în China Fabricat de: Mamibot Manufacturing (Shanghai) Co., Ltd. 21st FL, 
No 1No 1st, LN1040 Caoyang Rd, Shanghai, China. 04/2021
Importator: ELKO Grupa, Toma iela 4, LV-1003, Riga, Latvija
Reprezentanță în Olanda: iBoto Global BV, Keizersgracht 241,1016EA  Amsterdam, 
www.iboto.eu

Робот для чистки окон iBoto Win 199 Срок службы 5 лет
Сделано в КНР Производитель: Mamibot Manufacturing (Shanghai) Co., Ltd. 21-й FL, № 
1-й, LN1040 Caoyang Rd, Шанхай, Китай. 04/2021
ИмпоИмпортер: ELKO Grupa, Toma iela 4, LV-1003, Riga, Latvija  e-mail: info@iboto.ru
Представительство в России: ООО «АйБото» www.iboto.ru

Robot na čistenie okien iBoto Win 199 Životnosť 5 rokov
Vyrobené v Číne. Vyrobil: Mamibot Manufacturing (Shanghai) Co., Ltd.21st FL, No 1st, 
LN1040 Caoyang Rd, Šanghaj, Čína. 04/2021
Dovozca: ELKO Grupa, Toma iela 4, LV-1003, Riga, LatvijaZastúpenie v Holandsku:iBoto 
Global BV, Keizersgracht 241 1016EA Amsterdam, www.iboto.eu

AknapesuAknapesurobot iBoto Win 199 Kasutusaeg 5 aastat
Valmistatud Hiinas Tootja: Mamibot Manufacturing (Shanghai) Co., Ltd.21. FL, nr 1., 
LN1040 Caoyang Rd, Shanghai, Hiina. 04/2021 
Maaletooja: ELKO Grupa, Toma iela 4, LV-1003, Riia, Latvija Esindus Hollandis: iBoto 
Global BV, Keizersgracht 241, 1016EA Amsterdam, www.iboto.eu



Take care of yoursel / Rūpējies par sevi
Pasirūpink savimi / Ai grijă de tine

Позаботься о себе
Postarajte sa o seba/ Hoolitse enda eest


